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the ways a narrative text is conveyed, it offers a means to uncover the 
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Alsman, including "The End of the Story of Non-Bayda," employ a 
feminine language and style. Both authors focus on women's perspectives 
and attitudes toward society by centering their narratives on female 
characters. This article aims to uncover the hidden meanings within the 
text through a comparative study of these two stories, analyzing their 
narrative discourse techniques and identifying their structural patterns. The 
research method is descriptive and analytical, relying on library sources 
and a case study of two authors' story samples to identify the differences 
and similarities between the stories, independent of external influences. 
Ultimately, the study revealed that despite content differences, both stories 
are structurally very similar and suitable for narrative discourse analysis. 
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Extended abstract 
Introduction 
Narrative discourse analysis is one of the effective and reliable ways to examine the structure of 

the story, which provides a way to discover the hidden meaning and concept of the author by 

relying on the explanation and interpretation of the ways of paying the superstructure of a 

narrative text. The two short stories "Perlashes" by Pirzad and "The End of the Story of Non-

Bayda" by Ghada Alsman have feminine language and style, and both authors have tried to 

show the attitude of women towards society by focusing on the character of women in their 

stories. 

Refreshing women's stories through new linguistic approaches, particularly discourse analysis, 

not only highlights the role of the structural system of the text in each story but also 

demonstrates the author's skill in using this system to convey meaning. Additionally, it 

showcases the efforts of female writers to assert their scientific and cultural identity and 

integrity. They also demonstrate their relevance with modern currents. Each story follows a 

specific form, format, and structure that serves as a container tasked with conveying meaning. 

The extent to which the author has been conscious in choosing their own format and attentive to 

new structural knowledge can be assessed through a structural review of the text. 

Method 
This article aims to uncover the meaning and concepts embedded in the text by comparing these 

two stories, analyzing their narrative discourse techniques, and identifying their structural 

patterns. The research method employed is descriptive analysis, utilizing library sources and 

case studies of two authors' stories. It identifies the differences and similarities between these 

stories without focusing on their influences. Ultimately, the study finds that, despite differences 

in content, both stories are structurally very similar and can be analyzed through the lens of 

narrative discourse analysis. 

Structuralist knowledge, which respects the independence of the text and focuses on the body of 

the story and its patterns, aims to explain how to analyze a narrative text using simple and 

purposeful language while identifying its structural and linguistic features. The narrative 

represents the knowledge that emerged within the context of structural science. It can be 

described as "a new kind of literary structuralism that is less concerned with the fundamental 



  

 

structure of stories and more focused on the structure of the narrative itself." The structure of 

the narrative refers to the manner in which stories are recounted in the broadest sense of the 

term (Bertens, 2008: 86). Structuralists analyze stories as narrative messages to uncover the 

processes of narrative formation and have developed specific methods for examining narratives. 

Prominent figures in structuralism, such as Roland Barthes, Tzvetan Todorov, and Gérard 

Genette, have contributed systematic approaches to studying narratives and identifying the 

underlying structures and mechanisms within narrative texts.  In the meantime, by presenting 

the pattern of narrative discourse, Gérard Genette sought to study the complex relationships 

between discourse and the story it aims to recount.  In analyzing a story, he employs terms such 

as time, timing, narrative center, generalist narrator, characterization, dialogue technique, and 

narrator's position within the story, considering several modes for each. Given the significant 

similarities and differences observed in the texts of the two stories, it is important to examine 

them through the lens of the American comparative school. 

Results 
Both stories are written in a feminine style and point of view, with the explanation that the 

character of Alsman’s story is demanding and troubled. Almost all the techniques proposed by 

Genet for the structural analysis of a narrative text can be traced in both stories. From the point 

of view of narrative time, although Pirzad's story follows an irregular pattern and constantly 

fluctuates between the present and the past, it has less internal turmoil than Alsman's story. The 

mental confusion of the character of Alsman’s story, by focusing on repeated repetition, has 

made some scenes bolder. But the repetition in Pirzad's story is mostly based on the events of 

the story and depending on the occurrence of each event, it is also represented in the story. 

Description plays a key role in Alsman's story. But in Pirzad's story, it is somehow superfluous 

to the story and is mostly used to explain the words. The use of omission and summary in both 

stories, along with description and dialogue, has caused the acceleration of the story to not 

reach a negative point. In the beginning, both stories use an omniscient narrator outside of the 

story, but Alsman's story is changed from the third person to the first person of the participant 

in order to attract more attention and companionship of the reader. The speaking element is 

more dominant in Pirzad's story, but Alsman's story, since the narrator is in the first person, has 

tried to be accompanied by the least absence of the narrator from the story. 

 



  

 

Conclusion 
Temporal returns, repetition, descriptive break, summary, external focus, omniscient narrator, 

double focalization and dialogue element are among the most important narrative techniques of 

these two stories. Alsman’s story is based on the mental and spiritual turmoil of the main 

character, but Zoya Pirzad's story is devoid of the sharpness and frankness of Alsman’s accent 

and has tried to depict a kind of companionship between a woman and a man. 

One of the concepts discussed by Tone and Tone is that narratives are divided into two types: 

homogeneous and heterogeneous. If the narrator (third person) is outside the story, the narrative 

is heterogeneous. Conversely, if the narrator (first or second person) is inside the story and 

recounts events about themselves or another character, the narrative is homogeneous.  The story 

of Pirzad largely reflects an uneven world in which the narrator remains detached, recounting 

events as an observer rather than an active participant. The only exception occurs when Morad's 

mother recounts the introduction of Murad and the song; in this instance, the narrator becomes 

an actor within the same world.  In the story of Alsman, the majority of the narrative is told 

from within the story itself. I become part of the story when it is narrated by the central 

character, who is also a theologian. This story also depicts two identical yet unconscious 

worlds, reflecting a dual or variable center. 
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 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

هاي مؤثر و قابل اتکا در بررسی ساختاري داستان است که گفتمان روایی یکی از راهتحلیل 
هاي پرداخت روساخت یک مـتن روایـی، راه را بـراي کشـف     با تکیه بر توضیح و تفسیر راه

آخر قصة « از پیرزاد و» پرلاشز«آورد. دو داستان کوتاه معنا و مفهوم پنهان نویسنده فراهم می
انـد  داراي زبان و سبک زنانه هستند و هر دو نویسنده سعی کـرده  ،السمانادهاز غ »ءغير بيضا

با تمرکز بر شخصیت زنان در داستان خود، نوع نگرش زنان بـه جامعـه را نشـان دهنـد. ایـن      
هـاي گفتمـان روایـی    مقاله سعی دارد تا با بررسی تطبیقی این دو داسـتان، و ترسـیم تکنیـک   

ختاري، به معنا و مفهوم پنهان در متن نیز دسـت یابـد. روش   آنها، علاوه بر کشف الگوي سا
هـاي  اي و مطالعـۀ مـوردي نمونـه   توصیفی بوده و با استناد به منابع کتابخانه پژوهش، تحلیلی 

هاي این دو داستان بـدون توجـه بـه بحـث     ها و شباهتداستانی دو نویسنده، به ترسیم تفاوت
هـاي محتـوایی،   شد که هر دو داستان، در کنار تفاوت تأثیر و تأثر بپردازد. در پایان مشخص

از منظر ساختاري بسیار به هم نزدیک هستند و قابلیت بررسی از منظر تحلیل گفتمان روایـی  
هاي زمانی، تکرار، وقفۀ توصیفی، خلاصه، کـانون بیرونـی، راوي دانـاي    را دارند.  بازگشت

هاي روایی این دو داسـتان  مهمترین تکنیکگو از وسازي دوگانه و عنصر گفتکل، کانونی
است. داستان السمان بر آشفتگی ذهنی و روحی شخصیت اصلی اسـتوار اسـت، امـا داسـتان     
زویا پیرزاد، از حدت و صراحت لهجۀ السـمان خـالی اسـت و سـعی کـرده اسـت تـا نـوعی         

 همراهی زن با مرد را به تصویر بکشد.

 09/06/1403 :افتیدر خیتار
 25/08/1403 بازنگري:تاریخ 

 26/08/1403 :رشیپذ خیتار
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 پیشگفتار. 1

 .تعریف موضوع 1-1
اند تا هویت زنانۀ خود را در کنار هویت مردانه مطرح  هاي مختلف همواره سعی کرده زنان در دوره

هاي قابل  کرده و توانایی خود را به اثبات برسانند. در این میان، ادبیات (شعر و داستان) یکی از عرصه
شوند و دربرگیرندة آلام و  هاي زنانه، بیشتر در جنبۀ اجتماعی نگاشته می اتکا براي آنها بوده است. نوشته
کردن ادبیات، بر اساس تجربه و نگاه زنانه.  نویسی، یعنی جنسیتی زنانه«آرزوهاي جامعۀ زنان هستند. 

نویسی یعنی نوشتن از مسائل، مشکلات و حالات و روحیات خاص زنان به منظور شناساندن شعور  زنانه
از » پرلاشز«) این مقاله با تمرکز بر دو داستان کوتاه 402: 1392(فتوحی، » هاي جنس زن. یتو حساس

سعی دارد تا از منظر تحلیل گفتمان روایی ژرار ژنت  السمان از غاده »آخر قصة غير بيضاء«زویا پیرزاد و 
ها  اختاري این داستانهاي س به داستان کوتاه زنانه نظر بیفکند و با یک رویکرد تطبیقی مهمترین تکنیک

را مورد بررسی قرار دهد. این تطبیق بر اساس مکتب آمریکایی صورت گرفته است. بر این اساس، 
دادن وجوه تمایز و تشابه آنها در قالب تحلیل گفتمان و  بدون تمرکز بر اثبات تأثیر و تأثر تنها به نشان

مکتب آمریکایی به «اشاره کند.  هاي روایی در ساخت داستان نزد دو نویسنده کارکرد تکنیک
کند؛ ولی براي اثبات شباهت آثار ادبی در  روي، موضوع تأثر و ارتباطات ادبی را نفی نمی هیچ

 .)13: 1389(انوشیروانی، » وجوي مستندات تاریخی هم نیست. جست
بر آن، دانش ساختارگرایی با احترام به استقلال متن و با تمرکز بر پیکرة داستان و الگوي حاکم 

سعی دارد تا نحوة پرداخت یک متن روایی را با زبانی ساده و به شکلی هدفمند توضیح دهد و 
دانشی بود که در بستر علم  1شناسی هاي ساختاري و زبانی آن را مشخص کند. روایت ویژگی

اي جدید از ساختارگرایی ادبی است که با  گونه«توان گفت که به وجود آمد و می 2ساختارشناسی
ها کار چندانی ندارد؛ بلکه بر ساختار روایت متمرکز است. ساختار  مایۀ داستان ساختار بنیادین درون

: 1387، 3(برتنس» شوند. ها به معناي وسیع کلمه از طریق آن نقل می اي است که داستان روایت شیوه
ان پیام روایی گیري پیرنگ روایی، داستان را به عنو ساختارگرایان با هدف کشف فرآیند شکل )86

شناسانی چون  روایت مورد بحث قرار دادند و یک شیوة خاص را براي بررسی روایت طراحی کردند.

 ________________________________________________________________      
1. narratology 
2. Structuralism 
3. Bertens 
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مند براي مطالعۀ روایت و کشف  با ارائۀ رویکردي نظام 3و ژرار ژنت 2، تزیتیفان تودورف1بارترولان 
هاي ساختارگرایی به شمار  ترین چهره هاي موجود در یک متن روایی، از شاخص ساختارها و مکانیزم

ژنت، با ارائۀ الگوي گفتمان روایی خود، سعی کرد تا در تلاش براي تعیین  ژراردر این میان، روند.  می
اي که گفتمان در صدد بازگویی  هاي گفتمانی، همۀ روابط پیچیدة بین گفتمان و قصه ها و طرح روش

پریشی،  استان، از اصطلاحاتی چون زمان، زمانآن است را مورد مطالعه قرار دهد. وي، در تحلیل یک د
وگو و جایگاه راوي در داستان استفاده  پردازي، تکنیک گفت کانون روایی، راوي داناي کل، شخصیت

گیرد. از آنجایی که در متن دو داستان شاهد  کرده و براي هرکدام از آنها چندین حالت را در نظر می
ایم لذا بررسی این دو داستان بر اساس مکتب تطبیقی دههاي قابل توجهی بوها و تفاوتشباهت

 باشد. آمریکایی داراي اهمیت می

 و هدف ت،ضرورتیاهم .1-2
گفتمان، علاوه بر  لیخصوصا تحل دیجد  یشناس زبان يها زنانه بر اساس دانش يها داستان یبازخوان

نظام در انتقال  نیا يریدر بکارگ سندهیمتن در هر داستان، مهارت نو يساختن نقش نظام ساختار پررنگ
 ییو همپا خود یو فرهنگ یعلم تیزن در اثبات هو سندگانیو تلاش نو دهیکش ریبه تصو زیمعنا را ن

 يرویشکل، قالب و ساختار پ کیاز  ی. هر داستانکند یاثبات م زیرا ن اتیادب نینو يها انیآنان با جر
تا چه حد در انتخاب  سندهینو نکهیرا برعهده دارد. ا انتقال معنا فۀیظرف وظ کیکه به عنوان  کند یم

است که از  يا کرده است، نکته جهتو یساختارشناس دیقالب خود آگاهانه عمل نموده و به دانش جد
 .ردیگ یصورت م يمتن و يساختار یبررس قیطر

 هاي پژوهش . پرسش3-1
 دارند؟ ییها ها و تفاوت در دو داستان چه شباهت ییگفتمان روا يها کیتکن. 1
 در هر دو داستان چگونه است؟ يساز و کانون ییزمان روا يلگو. ا2
 ست؟یدو داستان چ ییگو در ساختار روا و و گفت فینقش تکرار، توص. 3
 ها داشته است؟    آن ییبر ساختار روا يریدو داستان چه تأث یی. تفاوت محتوا4
 

 ________________________________________________________________      
1. Roland Barthes 
2. Tzitifan Todorf 
3. Gerard Genet 
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 پژوهشپیشینۀ . 4-1
شناسند و  شعر می ۀالسمان در ادبیات داستانی، در ایران، وي را به واسط با وجود شهرت بسیار غاده

شود. بر همین اساس،  هاي صورت گرفته در مورد وي، به آثار شعري این نویسنده مربوط می پژوهش
هاي آن، تاکنون  ستانتفسیر داو » زمن الحب الآخر: الأعمال غیر کامله«در باب مجموعه داستان کوتاه 

المواز�ت النصية الداخلية قراءة « تلاشی در ایران انجام نگرفته است اما در ادب عربی یک مقاله با عنوان
الخشاب نوشته است که در آن سعی شده  توسط وجدان حسین »السمانفی مجموعة زمن الحب الآخر لغادة

ون انتخاب عناوین، جلد و طرح آن، تقدیم هایی چ است تا این مجموعه داستان را بر اساس تکنیک
ها  کتاب، اقتباسات، مقدمه وحواشی اثر مورد ارزیابی قرار دهد و ارتباط آنها را با متن این داستان

هاي بسیاري در ایران انجام شده است که همگی سعی  زویا پیرزاد تا کنون پژوهشدر مورد  بسنجد.
رد بررسی قرار دهند. از جملۀ آثاري که بررسی مجموعه اند از دیدگاهی خاص، آثار وي را مو کرده

هاي اجتماعی در مجموعه داستان  خوانش رمزگان«توان به مقالاتی چون  داستان طعم گس خرمالو می
سهیلا فرهنگی و زهرا صدیقی » شناسی اجتماعی اثر زویا پیرزاد با رویکرد نشانه طعم گس خرمالو

از زویا پیرزاد، احمد  طعم گس خرمالوروایت گذر از سنت به مدرنیته در داستان « )؛1392چهارده (
مثل شناسی نوشتار زویا پیرزاد در سه مجموعه داستان:  بررسی وجوه زیبایی«)؛ و1389گلی و دیگران (

شهلا حائري وسمانه رودبار محمدي » همۀ عصرها؛ طعم گس خرمالو و یک روز مانده به عید پاك
را از دیدگاه خود مورد » طعم گس خرمالو«اند تا مجموعه داستان  که همگی سعی کرده) 1391(

هاي زمان  بررسی تطبیقی مؤلفه«مقالۀ » پرلاشز«ترین پژوهش در باب داستان  بررسی قرار دهند. اما اصلی
) که 1395رویا پیرزاد، جلیل شاکري ودیگران، (پرلاشز و داستان  فرار آلیس مونروروایی در داستان 

در آن نویسنده به بررسی تکنیک زمان روایی و نقش آن در انتقال معنا پرداخته است و سعی کرده 
هاي پیش از خود،  تفاوت اصلی این مقاله با پژوهش است تا اثرپذیري پیرزاد از مونرو را نشان دهد.

ی است که به نظریۀ علاوه بر تطبیق داستان کوتاه دو نویسندة مشهور ایران و سوریه، در نگاه جامع
هاي آن را در دو داستان مذکور مورد  اي که همۀ تکنیک گفتمان روایی ژرار ژنت دارد به گونه

 دهد. واکاوي قرار می

 پردازش تحلیلی موضوع -2
نویسندة روشنفکر اهل سوریه است که به واسطۀ سفرهاي زیاد خود به ) 1984( السمان غاده
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هاي روز غرب آشنا شد و از آنها در آثار خود بهره گرفت.  ا دانشکشورهاي غربی از جمله فرانسه، ب
زمن » «رحيل المرافئ القديمة« هاي توان به مجموعه داستان نوشت از جمله می وي ابتدا داستان کوتاه می

اشاره کرد. اما بعد از مدتی وي به نوشتن   از وی »عيناک قدری» «الحب الآخر ... الأعمال غير الکاملة
هاي بلند روي آورد و در این زمنیه نیز شهرتی جهانی براي خود به دست آورد. دو محور اصلی  رمان

توان زن و فلسطین نام برد که بارها با زبانی تند و انتقادي حاکمان و  هاي کوتاه السمان را می داستان
 من الحب الآخرزاز مجموعه داستان  »آخر قصة غير بيضاء«جامعۀ عرب را به نقد کشیده است. داستان 

در مورد زن جوانی است که سه سال قبل همسر خود را ترك کرده است. وي که در زندگی مشترك، 
هاي خود به عنوان یک زن، مواجه شده است؛ با نفرت و حقارت  با سرکوب احساسات و توانایی

دور نگه  کند و خود را از همۀ مردم شدیدي به محیط جامعۀ پیرامونی خود خصوصا مردان نگاه می
شود مدتی را در خانۀ عمۀ خود که زنی مستقل و تنها  دارد. اما بعد از یک تصادف شدید، مجبور می می

دهد و باعث  است، به سر ببرد. این اقامت اجباري و حضور در میان مردم، دیدگاه وي را تغییر می
ویسد داستان این سه سال ن اي که به همسر خود می کند و با نامه شود تا با محیط و مردم آشتی  می

 دهد. گذشته را شرح می
در آبادان متولد شد.  1330تبار و موفق ادبیات فارسی است که در سال  زویا پیرزاد نویسندة ارمنی

ها را من  چراغنویسی وارد شد و با نوشتن رمان  بعد از گذراندن تحصیلات آکادمیک به دنیاي داستان
طعم گس «) به شهرت رسید. از زویا پیرزاد تا کنون سه مجموعه داستان 1380( کنم خاموش می

به چاپ رسیده است. پیرزاد به واسطۀ  »یک روز مانده به عید پاك«و » مثل همۀ عصرها«، »خرمالو
را کسب کرد. داستان  2009در سال » کوریه انترناسیونال«جایزة  »طعم گس خرمالو«مجموعه داستان 

است و در مورد یک دختر جوان است که » طعم گس خرمالو«ز از مجموعه داستان کوتاه کوتاه پرلاش
اي جوان و روشنفکر آشنا  کند. مدتی بعد، با نویسنده نامزد دارد و در یک آژانس مسافرتی کار می

کند. همسر این زن  زده و با وي ازدواج می شود و تحت تأثیر این آشنایی، نامزدي خود را به هم می
کند تا زن را در انجام کارهاي خود آزاد بگذارد و بدون هیچ اجباري او را تشویق به مطالعه و  ی میسع

کند. پایان داستان پیرزاد نامعلوم است و خواننده را در تردیدد رها  پیشرفت فکري و فرهنگی می
و همین امر  کند.  شخصیت مرد در این داستان، در تقابل با شخصیت مرد در داستان السمان است می

تفاوت فکري عمیقی را در بین دو قهرمان اصلی داستان رقم زده است. در ادامه این دو داستان بر اساس 
 شود. هاي گفتمان روایی بررسی می مهمترین تکنیک
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 هاي السمان و پیرزاد زمان روایی و کارکرد آن در داستان -2-1
توان  میمیت است تا آنجا که زمان و نقش آن در پرداخت متون روایی بسیار حائز اه

) هر داستان که از خلال گفتمان 13تا:  (محادین، بی» عمل روایتگري یک فعالیت زمانی است.«گفت 
زمان گفتمان نوعی « بازخوانی شود؛ داراي دو مقطع زمانی متفاوت است: زمان داستان و زمان گفتمان.

تلفی است. حوادث داستان در قالب گفتمان که زمان داستان داراي ابعاد مخ زمان خطی است در حالی
) 52: 1992(تودورف، » اي که یکی از پی دیگري ذکر شوند. باید به شکل متوالی مرتبط شوند به گونه

زمان براي بررسی را  )46: 1997(ژنت، » نظم،  تداوم و تکرار«ژنت، سه تکنیک زمانی 
 داستان برشمرده است

 نظم. 2-1-1
پردازد و هرگونه ناهماهنگی میان  عدم تطابق زمان داستان با زمان گفتمان میژنت در بحث نظم، به 

پریشی تعبیر   شود؛ به زمان زمان داستان و گفتمان را که از طریق شکستن خط زمان تقویمی آن ایجاد می
نگر)  نگر) وپیشواز آینده (آینده پریشی را به دو نوع بازگشت به عقب (گذشته ژنت، زمان«کند.  می

 )55: 1386، 1(تولان» کند. قسیم میت
هرگاه نویسنده در داستان خود، به عقب برگردد تا حوادثی را که در زمانی  بازگشت به گذشته:

قبل از زمان حاضر داستان رخ داده است؛ براي مخاطب شرح دهد به نوعی خط زمان داستان را درهم 
هاي زمانی ممکن است که در داخل داستان  بازگشت«شکسته وآن را در شکلی نامنظم قرار داده است. 

باشند یعنی به صورتی متوالی جریان یابند و یک خط زمانی مشخص را تشکیل دهند. و یا روندي کاملا 
) داستان 60: 1997(ژنت، » مجزا با داستان اصلی داشته باشند و خود بیانگر یک داستان جدید باشند.

ی بهره برده است. بیشترین میزان بازگشت زمانی در این هاي زمان پیرزاد به شکل وسیعی از بازگشت
 داستان، مربوط به دوران آشنایی و نامزدي ترانه ومراد است: 

هاش چند دقیقه یکبار ترانه را بوسیده بـود و گفتـه بـود     شب نامزدي مادر مراد وسط خنده«
هاش چنـد   سرفهپدر مراد چند دقیقه یکبار فقط سرفه کرده و بعد وسط ». عروس خوشگلم«

 .)141: 1385(پیرزاد،  »جمله با دایی ترانه حرف زده بود.
هاي مختلف به عقب  این داستان با فراز و فرود زمانی زیادي روبرو است و مدام در صحنه

 ________________________________________________________________      
1. Tolan 
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  اي براي این رفت رسد بدون اینکه مقدمه کند و دوباره به زمان حال می اي را نقل می گردد؛ خاطره برمی
هاي زمانی متوجه رفت و برگشت  مانی ذکر شود و خواننده تنها از طریق اشارتهاي ز و برگشت
شود و سپس در سیري طبیعی یک  شود. داستان السمان نیز با یک روند منظم آغاز می داستان می

اي که آغاز و پایان این بازگشت زمانی نسبت به  کند به گونه بازگشت طولانی به گذشته را تجربه می
اي که  علوم است. با این توضیح که بازگشت زمانی داستان السمان نیز با توجه به لحظهزمان حال، م

است. نقطۀ شروع بازگشت داستان السمان، خاطرة وي   نظمی شخصیت در آن قرار دارد؛ مدام دچار بی
 نشینی وي شده است.  از تصادفی است که منجر به خانه

إحدى الصُّحفِ المكدَّسةِ. هَناكَ صُورةٌ ضَاحِكَةٌ لهَاَ وَخَبـَـرٌ عَـن تـدَهوَر تَـتَناوَلُ عَن المنضدةِ إلى جَانبِِهَا «
طارِ وَاصَابتَِهَا بِكسرِ فيِ سَاقِهَا

َ
  ).114: 1988(السمان، .» سَيَارَتِها عَلَى طَريقِ الم

هـاي انباشـته را برداشـت. (در روزنامـه)      اش یکـی از روزنامـه   (ترجمه: از روي میز کنـاري 
داد از واژگونی ماشینش در راه فرودگـاه  خندید وخبر می خندان از خودش به او میصورتی 

 و شکستن پاي وي.)
هاي زمانی همگن و ناهمگن را  پریشی با داستان اصلی، دو حالت پرش ژنت در باب ارتباط زمان

ممکن است یابد،  هر بازگشت به عقبی در قیاس با متن داستانی که در آن جریان می«مطرح کرده است. 
خودش یک داستان زمانی جداگانه باشد که تابع داستان اصلی است یا ممکن است که همگن و در 

هاي زمانی ناهمگن را  ) داستان پرلاشز در چند صحنه، بازگشت60:  1997(ژنت، » داخل داستان باشد..
ماجراي زندگی تجربه کرده است. خاطراتی که ترانه از ماجراي زندگی ستار آقا آبدارچی شرکت و 

 هاي زمانی بیرونی یا ناهمگن است:  کند از نوع بازگشت مینوش و شهاب تعریف می
خـورد چـون پوسـتش خیلـی سـفید اسـت        گفت که زنش خیلی زود سرما می ستار آقا می«

شما هزار ماشـاالله ایـن چنـد سـالی کـه      «آورد که  هایش آبی. دلیل می وموهایش بور و چشم
: 1385(پیـرزاد،   »وگوي غیر مستقیم. (گفت» دفعه هم مریض نشدینکنین، یه  اینجا کار می

140(. 
داستان السمان، بیشتر بر زندگی و خاطرات شخصیت اصلی متمرکز است و همانطور که گفته شد 

 کند. جز در چند مورد، که به وضعیت عمۀ غالیه اشاره شده است؛ ماجراي غیر مرتبطی را روایت نمی
ـتيِ العَرَّافـَةَ الـتي تَســكُنُ  ثمَُ كَانـت مُفَاجـأةٌ «  ــتيِ! عَمَّ أخـرَى... جَـاءت إمــرأةٌ تُشَـبَّهَ أبي وَقاَلـَت ليِ أنَّـهَـا عَمَّ

 ). 129: 1988(السمان،  »فيِ بَيروتَ، مُنذُ هَربِهاَ مَعَ رَجُلٍ مِن غَيرِ دينِهَا وَزَوَاجِهَا بهِِ 
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پدرم بود و به مـن گفـت کـه    (ترجمه: سپس یک غافلگیري دیگري بود... زنی آمد که شبیه 
که از زمان فرارش با مردي غیـر مسـلمان و ازدواج بـا وي، در     امعمۀ من است. عمه عرافه

 .)کند بیروت زندگی می

: یکی دیگر از مباحث مورد اشاره در الگوي نظم داستانی، پیشواز زمانی است. از پیشواز زمانی
داستان است که سیر زمانی حوادث را به آینده  هر نوع عمل روایی در داخل«دیدگاه ژنت، پیشواز  

) 51:  1997(ژنت، » که هنوز قصه به آن مقطع نرسیده است. چینی کند در حالی ببرد و یا براي آن مقدمه
کند تا  افتد از جمله زمانی که ترانه سعی می پیشواز زمانی در داستان پیرزاد در چند مورد اتفاق می

 شود و تشویش را از خود دور کند. سر خوبی میتصور کند آقاي نقوي حتما هم
کرد به این فکر کند که آقاي نقوي چه مرد نجیبی است؛ چه قدر بـا وجـدان    ترانه سعی می«

 »هـایش.  است و چه شوهر خوبی خواهد شد براي خـودش و چـه پـدر خـوبی بـراي بچـه      
 .)146: 1385(پیرزاد، 

پرلاشز که به آینده اشاره دارند همگی از نوع همگن یا درونی هستند و   هاي زمانی داستان پرش
پیشواز زمانی در داستان السمان نیز چندبار رخ  سعی در ترسیم آیندة شخصیت اصلی داستان دارند.

اي که براي همسر خود، صحنۀ دیدار احتمالی خود را بعد از سه سال شرح  دهد؛ از جمله لحظه می
 دهد:  می

إذا مَــــا التـَقَيتُــــكَ يوَمــــاً، فَسَــــأرحبُ بــِــكَ كَــــأي جَــــارٍ أو عَــــابرٍ سَــــبيلَ عَرفتــُــهُ، وَقــَــد أســــألُكَ عَــــن  وَأنــــتَ «
 ).  133: 1988(السمان،  »مَشَاكِلِكَ وَزوجِكَ وَأطفَالُكَ وَأتمنَّی لَكَ الخيرَ.

همسـایه  کنم گویی که یک  رویی با تو برخورد می (ترجمه: و اگر زمانی تو را ببینم، با خوشر
پرسـم و بـراي تـو آرزوي خیـر      ام. از تو در مورد همسر و فرزندانت مـی  یا رهگذر را دیده

 کنم.) می
هاي زمانی داستان السمان نیز از نوع همگن و هماهنگ با ماجراي اصلی داستان است و سعی  پرش

نظمی  ی بیدر توضیح بیشتر داستان دارد. اما با آشفتگی روحی شخصیت اصلی همراه شده و از نوع
 درونی برخوردارند.

 تداوم -2-1-2

تداوم به سرعت گفتمان نسبت به داستان مرتبط است. هر نویسنده با توجه به توانایی خود و نیز 
بخشیدن یا کاهش سرعت آن به کار  اهدافی که از بیان یک داستان دارد؛ روش متفاوتی براي سرعت
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تداوم به «را پیشنهاد داده است. » یري یا تداوم زمانیفراگ«گیرد. ژنت براي سرعت داستان، الگوي  می
دهد که کدام رخداد یا کارکردهاي  کنندة میزان کندي و یا تندي سرعت روایت، نشان می عنوان تعیین

 تداوم، داراي چهار تکنیک :) 102: 1997توان گسترش داد یا حذف کرد. (ژنت،  داستان را می
است با این توضیح که دو تکنیک خلاصه و حذف، » صحنه خلاصه، حذف، وقفۀ توصیفی و نمایش«

-براي افزایش شتاب، و وقفۀ توصیفی و نمایش صحنه براي کاهش شتاب داستان مورد استفاده قرار می

 گیرند.
و به این صورت است  )117(همان:  » بخشی به روایت است. مؤثرترین راه براي سرعت« حذف:

سیر رویدادهاي داستان در متن روایی تأثیر چندانی ندارد، حذف  که نویسنده، حوادثی را که بر روند
داستان پرلاشز، در چند مقطع از تکنیک حذف تر تمرکز کند.  کند تا بتواند بر رویدادهاي مهم می

استفاده کرده و شتاب داستان را افزایش داده است. به این صورت که نویسنده با ذکر مدت زمان حذف 
  هاي طولانی را در قالب یک یا چند کلمه بیان کرده است: شده از داستان، مدت

ش را کـرد کـه مـراد قرارهـایش را     ا تا شش ماه بعد که با هم ازدواج کردند ترانه همۀ سعی«
 .)154: 1385(پیرزاد،  »فراموش نکند.

فکر بکري کردم، بیـا  «مراد مسواك به دست و دهان کفی از حمام بیرون پرید و گفت «ویا: 
بایـد موهـامو دم اسـبی    «که برات مونده, بریم پاریس. ... مراد برگشت حمام و گفت با پولی

(همـان:  » وارد فرودگاه شارل دوگل که شدند مراد موهـایش را دم اسـبی کـرده بـود.    » کنم.
164(. 

اشارة داستان به بلندشدن موهاي مراد، نشان از فاصلۀ زمانی نسبتا طولانی تا سفر آنها به فرانسه دارد. 
 هاي مردة داستان؛ بهره برده است.  گرفتن زمان استان السمان نیز به تناوب از تکنیک حذف براي نادیدهد

ثَلاثةَُ أعوامٍ، لا تَرى سِوى وَجهُهُ وَحِقدُ عَينَيهَا عَلَى وَجهِهِ... ثَلاثـَةُ أعـوامٍ نَسـيتُ خِلالهِـَا أن الأطفـالَ «
 ). 117: 1988(السمان،  »عَن رَغيفٍ.يبَكونَ وَالرّجَِالَ يُـهَمهِمُونَ بحَثاً 

هاي خود از دیدن وي ندید. سه سالی که او  (ترجمه: سه سالی که جز چهرة او و کینۀ چشم
کنند و مردان که با سر وصدا و تلاش بـه دنبـال    فراموش کرد در خلال آن کودکان گریه می

 اند.) پیدا کردن روزي
ها در مقاطعی شتاب  ده است تا سرعت این داستاناستفادة هر دو داستان، از تکنیک حذف سبب ش
اهمیت داستان را نادیده بگیرد و  کند تا حوادث بی بگیرد. در مبحث افزایش شتاب، نویسنده سعی می
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هاي زمانی، خواننده را از وقوع آنها باخبر سازد. در این حالت، نویسنده به ذهن مخاطب تنها با اشاره
 خاص تمرکز کند و از روي حوادث فرعی عبور کند. دهد تا بر روي حوادثی جهت می

یک حادثه یا ماجرایی که چندین روز یا چند سال به طول انجامیده است در قالب یک « خلاصه:
در این ) 109: 1997(ژنت، » صفحه یا کمتر روایت شود بدون اینکه جزئیاتی براي آن ذکر گردد.

خواهد خواننده را از رخداد آن  ت بلکه فقط میحالت، راوي به دنبال ذکر جزئیات یک ماجرا نیس
هاي ازدواج مراد و ترانه دارد همگی از نوع خلاصه یا  هاي زمانی که پیرزاد به سال باخبر سازد. اشارت

  سازي است: فشرده
خـواي باشـه، ولـی فکـر نـه مـاه        تو مـی «سال چهارم که بازحرف بچه پیش آمد مرد گفت «

   .)156: 1385(پیرزاد،  »هاي بعدش. خوابی حاملگیش کردي؟ فکر بی
هایی نامشخص در  در داستان السمان نیز در چند مقطع از تکنیک خلاصه استفاده شده است و زمان

 اند: قالب چند کلمه یا جمله بیان شده
ــــتيِ إلى « ــــنيِ عَمَّ ــــد حمَلَتَ ــــدأ. وَقَ ــــولُ لا يهَ ــــرعََ الطبُ ــــومِ الأولِ كَــــانَ قَـ ــــةٌ. فيِ اليَ ــــةِ هَــــذِه.أسَــــابيعٌ طَويلَ  »الغُرفَ

 ).129: 1988(السمان، 
ام من را به این  گرفت. و عمه ها آرام نمی هاي طولانی. در روز اول صداي طبل (ترجمه: هفته

 اتاق آورد.)
هاي کاهش شتاب داستان برشمرده  ژنت، دو تکنیک وقفۀ توصیفی و نمایش صحنه را به عنوان راه

گویی،  اي، یعنی آثاري که در آنها تک هاي صحنه تنتنها در م«دهد که این روش  و توضیح می
شود،  مدت و سفرهاي کوتاه گزارش می اي یا کوتاههاي فیزیکی لحظهوگو، پیوستگی کنش گفت

 .)86ـ  88: 1997(ژنت، » کارایی دارد.
شمارد و  هاي اصلی کاهش سرعت داستان برمی ژنت، وقفۀ توصیفی را یکی از راه وقفۀ توصیفی:

پردازد که کمترین مدت زمانی را در داستان  در توصیف، راوي به وصف حوادثی می«عقیده دارد. 
پیرزاد در داستان  )112(همان: » تر از زمان داستان شود. دارند تا زمان آنها در سطح گفتمان، طولانی

دهه از زندگی مشترك ترانه و مراد است؛ به فراخور  ز، با توجه به اینکه روایتگر نزدیک به یکپرلاش
هاي زائد و  در داستان پرلاشز، پیرزاد با توصیف«سعی کرده است تا این زمان را کشدارتر نشان دهد. 

لت ایستا دهد؛ شتاب داستان را به حا اي را به خود اختصاص می طولانی که گاه فضایی چند صفحه
  .)217: 1395(شاکري و فغفوري و دیگران، » رساند. می
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بینی گرد زده بود به ترانـه نگـاه   رسید و عینک ذرهمرد جوانی که ریش سیاهش تا سینه می«
هاي تا زیر ابرو بنفش لبخند زد. مـرد چـاقی   کرد. دختري با موهاي صاف خیلی بلند و پلک

درود «بی به چشم داشت؛ لیوانش را بلند کرد و گفت که کلاه شاپو گذاشته بود و عینک آفتا
 .)146- 145: 1385(پیرزاد،  »بر ترانه

در داستان السمان، توصیف، نقش بسیار پررنگی دارد و نویسنده سعی کرده است تا آشفتگی، 
خشم، اضطراب و کینۀ قهرمان داستان را در قالب توصیف براي مخاطب تصویر کند. در اینگونه 

رسد اما خواننده با لذت درك تصاویر، با قهرمان داستان  گر چه زمان داستان به صفر میها ا صحنه
 شود.  همراه می
وَالطُّبــولُ الوَحشــيةُ؟ فيِ أفـِـق مَــا، كَانــت مَلايــينُ الأيــدي الخَشــنةِ لرجِــالٍ لهَـُـم عَــينٌ واحــدةٌ حمــراءٌ، تقَــرعُ «

 ).123: 1988(السمان،  »طبُولُ مَصيري.
ها دست خشن مردانـی بـود کـه تنهـا      هاي وحشی؟ در افقی نامعلوم، میلیون (ترجمه: و طبل

 کوبیدند) یک چشم سرخ داشتند وبر طبل سرنوشت من می
نمایش صحنه نیز مانند وقفۀ توصیفی، براي کاهش سرعت داستان در گفتمان مورد نمایش صحنه: 

است زمان قصه را تا حد زیادي با  هاي صحنه، در حالت عام خود، ممکن نمایش«گیرد.  استفاده قرار می
دهد که راوي از صحنه  ) این امر زمانی رخ می108: 1997(ژنت، » زمان روایت برابر و منطبق کنند.

وگوي مستقیم آنها به پیش برود. داستان پیرزاد  ها و گفت کنار رفته و جریان داستان از طریق شخصیت
ده و دخالت راوي در صحنه را کم کرده است. از وگو بهره بر به شکل قابل قبولی از تکنیک گفت

وگوهاي ترانه با  وگوهاي مراد و دوستانش در کافه یا تالار، گفت وگوي وي با مراد؛ گفت جمله گفت
کردن فر  وگوهاي ترانه با آقاي نقوي و نیز جدال وي با مادرش به خاطر صاف آبدارچی شرکت، گفت

اما داستان السمان،  سرعت تقریبا ثابتی برخوردار باشد. موهایش همگی سبب شده است تا داستان از
تر شدن زمان  وگو را دارد و بیشتر بر توصیف تمرکز دارد و این امر سبب طولانی حجم کمتري از گفت

 داستان نسبت به زمان گفتمان شده است.

 بسامد -2-1-3
تعداد دفعات تکرار رخدادي بسامد به رابطۀ میان « آخرین تکنیک زمان روایی، الگوي بسامد است.

هر حادثه در  )91ـ 92: 1386(مارتین، » پردازد. در داستان با تعداد دفعات روایت آن رخداد، در متن می
 حالت داشته باشد:  4داخل داستان می تواند 
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به ما منتقل شود.(بسامد مفرد)؛ یک حادثـه   1یک بار اتفاق افتاده و یک بار در قالب گفتمان«
اي  بارها و بارها در داستان رخ داده و بارها و بارها هم روایت شود (بسامد مساوي)؛ حادثـه 

اي کـه بارهـا    که فقط یک بار اتفاق افتاده بارها و بارها روایت شود (بسـامد مکـرر) حادثـه   
 ).129ـ  131: 1997(ژنت، » گو).اتفاق افتاده است، فقط یکبار روایت شود. (بسامد باز

ترین نوع بسامد در داستان است. بسامد مساوي با  بسامد مفرد در هر داستانی وجود دارد و شایع
شود و نویسنده آن را براي تأکید بر روي  ساختن یک حادثه یا سخن به کار گرفته می هدف پررنگ

ن پیرزاد در چندین صحنه مورد استفاده قرار گیرد. این تکنیک در داستا مفهوم مورد نظر خود به کار می
 گرفته است از جمله:

ترانه بلند شد برود که تلفن روي میز زنـگ زد. آقـاي نقـوي گوشـی را برداشـت و گفـت       «
و » چشم قربـان «؛ دوبار » بله قربان«بعد از جا پرید. ایستاد سه بار پشت سر هم گفت » الو؟«

 .)151: 1385(پیرزاد،  »الساعه قربان.«بار یک
هاي درون  ها و ترس در داستان السمان، بسامد مساوي کاربرد بیشتري دارد و به عمق درگیري

 شخصیت اصلی پرداخته شده است.
ــــفِ وَســــيلةٍ. أركُــــضُ وَلاأهــــدَأُ لا....« ــــا. أهــــربُ أهــــربُ أهــــربُ بِأل ــــةُ الــــتي أهــــربُ مِــــن مُواجِهَتِهَ » وَالغُرب

 ). 121: 1988(السمان، 
کنم کنم، فرار میکنم، فرار میآن فرار می با ت و تنهایی که همواره از مواجهه(ترجمه: و غرب

 شوم.)شوم، نمیدوم و آرام نمیبا هزار وسیله. می
بار رخ داده  داستان پیرزاد از بسامد مکرر یا همان نقل چندین بارة یک حادثۀ مشخص که تنها یک

کند  هاي مراد، یک حادثۀ مکرر را تصویر می پرتی حواسبه تمامی خالی است. هر چند پیرزاد با تکرار 
اما این امر ناشی از تکرار این امر است و تا لحظۀ آخر داستان نیز ادامه دارد. داستان السمان با تکرار 

بودن نقش این حادثه در زندگی شخصیت  چندبارة شب تصادف و انحراف ماشین از جاده، به محوري
 اصلی داستان تأکید دارد. 

فــنحن منــذ افترقنــا ذلــك اليــوم لم نلتــق ولم تقــع عينــاك عليــك إلا مــرة واحــدة منــذ أشــهر، ليلــة تــدهورت «
 ).120: 1988(السمان، » سيارتي.

بـار   ایم به جـز یـک   ایم دیگر همدیگر را ندیده روزي که از هم جداشده (ترجمه: وما از همان

 ________________________________________________________________      
1. discourse  
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 چندماه پیش همان شبی که ماشین من واژگون شد.)
کند  بار روایت می وار را تنها یک ورد بسامد، بسامد بازگو است آنجا که یک حادثۀ روتینآخرین م

 شود. و در داستان پیرزاد نیز در چند مقطع دیده می
شست و نپیچید و اتو نکرد. هـر شـب بـا مـراد و     ترانه تا هفتۀ بعد هر روز موهایش را می«

   .)149: 1385(پیرزاد،  »مینوش و ژان و شهاب بیرون رفت.
روي در خیابان به همراه وي، از دیگر  رفتن و پیاده شب آقاي نقوي، رستوان  هاي هر پنجشنبه ملاقات

هاي بسامد بازگو در داستان پیرزاد است. داستان السمان از بسامد بازگو بیشتر از داستان پیرزاد  نمونه
که منظور مورد  یابد در عین حالیشود تا از سیطرة تکرار رهایی  بهره برده است. این حالت سبب می

 نظر خود را به خواننده نیز انتقال دهد. 
ــألمونَ كَمَــا أتألمَُّ وَيمَوتــُونَ « وَايقَــاعُ الطُّبــولِ الوَحشــيةِ يَطغَــی عَلَــى صَــرَخَاتِ مَلايــينَ النَّــاسِ حَــوليِ، الَّــذينَ يتَ

ـــن اجَلِهـــم شَـــيئاً وَيَضـــيعونَ وَيجوعُـــونَ دونَ أيِّ أن أدريِ بِهـــم... دونَ أن أصـــنُ  ــمان،  »عُ مِ : 1988(السـ
126.( 

کنند کسـانی  ها انسان اطراف من غلبه میهاي وحشی بر فریاد میلیون(ترجمه: و صداي طبل
شوند بدون اینکه مـن  روند و گرسنه میمردند و از بین میکشند و میکه همانند من رنج می

 با خبر شوم بدون اینکه به خاطر آنها کاري بکنم.)

 وجه یا حالت -2-2
مربوط  اشکال و درجات ارائۀ روایتدومین بخش گفتمان روایی، وجه یا حالت است که به 

در بحث حالت، ابتدا  موقعیت راوي «گیرد:  شود و دو تکنیک کانون روایی و مسافت را دربرمی می
» شود. سنجیده مینسبت به رخدادهاي روایت شده (نقل) و در وهلۀ دوم، موقعیت او نسبت به مخاطب 

 .)232: 1383(اسکولز، 

 کانون روایی-1-2-2
 شود. کند به کار گرفته می کانون روایی، براي تشریح رابطۀ بین راوي و داستانی که روایت می

 ناپذیر و منظري (محدود) سازي اصطلاحی است که ژرار ژنت براي انتخاب اجتناب کانونی«

ي است که چیزها به طور غیر صـریح از رهگـذر آن   برگزید. این منظر، زاویۀ دید در روایت
 ).108: 1386(تولان، » شوند. دیده، احساس کرده، فهمیده و ارزیابی می

برد.  بندي خود نام می صفر، درونی و بیرونی در تقسیم  ژنت از سه کانون روایت یعنی کانون
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ها و حوادث  شخصیت شدگی صفر یا حالت داناي کل، با صدایی است که هیچ ارتباطی با کانونی
راوي به همۀ امور آگاه است و از موضع بالا و به تعبیر دیگر از «ها  داستان ندارد. در این نوع داستان
) در وضعیتی که ژنت آن را به 26: 1992(بارت و همکاران، » نگرد. منظر خدایی به درون داستان می

شود و این  سازي می شخصیت کانونی تعبیر کرده است، داستان در خلال آگاهی یک» کانون درونی«
کاملا با آن متفاوت است چرا که داستان، به جاي تمرکز بر آگاهی » کانون بیرونی«در حالی است که 

شخصیت، بر خود وي و حرکاتش متمرکز است. داستان پیرزاد، از دیدگاه راوي داناي کل روایت 
ار شخصیت قهرمان داستان یعنی ترانه،  خارج که راوي، با تمرکز بر افکار و رفتشود به این صورت  می

و نوعی دیدگاه مرکزي و ثابت  در داستان دارد. پردازد  از داستان به توضیح حالات و رفتار وي می
زمانی است که راوي در داستان حضور دارد اما تنها بر رفتارهاي «دیدگاه واحد و مرکزي در داستان 

  .)217: 2003(عزام، » دیگران کاري ندارد.شخصیت اصلی داستان متمرکز است و به 
تا خانه با این تصمیم رفت که دیگر تمام شد. روي مرد بدقول نمیشه حساب کرد. ... ترانه «

از کـدام طـرف   «یادش رفت که دیگه همه چی تموم شد. حتی یادش رفت از مـراد بپرسـد   
  .)143:  1385(پیرزاد، » اومدي که ندیدمت.

هاي بر زبان نیامدة شخصیت آگاه است.  خص است که راوي از افکار و حرفدر اینجا به خوبی مش
شود که بر ماجراي داستان و افکار  داستان السمان نیز با کانون صفر و راوي داناي کل شروع می

 شخصیت آگاه است: 
. هـذا الاسـمُ الَّـذِي رأتـهُ مئـاتِ تَـتَأمَّلُ اسمَهَا وَتعَيدُ الكتابةُ مَرَّاتٍ وَمرَّاتٍ... غاليةُ أحمد، غاليـةُ أحمـد ..«

 ).113: 1988(السمان،   »المرَّاتِ، مَكتوبَاً فيِ صُحُفٍ مخُتَلِفَةٍ، تحَُسُّهُ غَريبَاً عَنهُ بِطَريقَةٍ مَا.
(ترجمه: به اسمش دقت کرد و آن را بارها و بارها نوشت. غالیه احمـد، غالیـه احمـد. ایـن     

کنـد   هاي مختلف دیده است و الآن احساس مـی  روزنامهاسمی است که آن را صدها بار در 
 که به طرز عجیبی با آن بیگانه است.)

اما در ادامه، راوي داستان از سوم شخص، به راوي اول شخص یعنی کانون درونی تغییر پیدا 
شود و راوي در داستان نقش  کند. در این حالت ماجراهاي داستان، از درون داستان پرداخته می می

شود که تا صحنۀ پایانی که  دارد. تغییر در زاویۀ دید، سبب ایجاد نوعی کانون متغیر در داستان می
 یابد.  شود؛ ادامه می دوباره روایت به راوي اصلی سپرده می

أن تــَذُلَّنيِ زَوجِــي العَزيــزُ! بعَــدَ أعــوامٍ ثَلاثــَةٍ عَلَــى فِراقِنَــا، أكتُــبُ إليــكَ لأنَّ أقــولُ: وِداعَــاً. لَقَــد اســتَطعَتَ «
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 »طِـــوالَ أشـــهُرِ، وَتــَــرفُضُ مَنحِـــي حُــــرّيَِّتيِ وَتـَــرفِضُ تَطلِيقِــــي وَعَلَّمّتـَــني أنيِّ كُنــــتُ غَبيـــةً يــَــومَ قبَِلـــتُ الــــزَّواجَ.
 ).120: 1988(السمان، 

نویسـم کـه    (ترجمه: همسر عزیزم، بعد از گذشت سه سال از دوري ما، مـن بـراي تـو مـی    
هـا مـن را خـوار کنـی و حـق آزادي و طـلاق مـن را         نسـتی مـاه  بگویم: خدانگهدار. تو توا

 پذیري و به من یاد دادي که هنگامی که پذیرفتم با تو ازدواج کنم؛ نادان بودم.) نمی
هاي مهم داستان خود  السمان، با توجه به آگاهی بر نقش ضمیر اول شخص در اقناع مخاطب، بخش

خواننده، داستانی را که از طریق خود «کند.  می روایت» من«را از زبان شخصیت اصلی و با ضمیر 
شخصیت و با ضمیر متکلم روایت شود، بهتر و بیشتر از هر نوع روایتگري دیگري درك و با آن ارتباط 

 .)181: 1997(ژنت، » کند. برقرار می

 مسافت -2-2-2
ت. دو سطح ها در داستان اس وگوي شخصیت وجه یا حالت، مربوط به جایگاه راوي در انتقال گفت

گوها به شکل  اولین حالت، نقل گفت«متفاوت از گفتار ممکن است در داخل داستان موجود باشد. 
مستقیم و بدون هیچ دخالتی از جانب راوي است. این نوع از نقل قول، بیشترین تناسب را با شکل 

و  اول ضمایر ا،ه گیومه از گیريبهره«) و داراي خصوصیاتی چون 185:  1997(ژنت،» وگو دارد. گفت
 خاص فعل حرکتی و امروز اینجا،  کنونی مکان و زمان اشارتگر کلمات حال، زمان فعل شخص، دوم
وگو در داستان  ) بیشترین حجم گفت226: 1386، 1(تولان» چیزي است. سمت به حرکت بر دال که

ترانه و مراد، ترانه و وگو بین  پیرزاد و السمان از نوع نقل قول مستقیم است. در داستان پیرزاد گفت
وگوي ترانه با مادر  دوستان مراد خصوصا مینوش، ترانه با آقاي نقوي در چند برش از داستان و گفت

خود و مادر مراد همگی از نوع مستقیم است و حجم نسبتا زیادي از داستان را هم به خود اختصاص 
 داده است: 

حتمـا بایـد   «مینـوش گفـت   » خوشت میاد.ترانه تو هم فردا شب با ما بیا، حتما «ژان گفت «
(پیـرزاد،   »میـاي؟ «شهاب لبخند زد و مراد سرش را بیخ گـوش ترانـه آورد و گفـت    » بیاي

1385 :148(. 
گو را منتقل کرده و بیشتر صداي خود شخصیت به گوش  وتري از گفت داستان السمان، حجم کم

 یابد: اش جریان می ت نویسندهوگوها قهرمان داستان و عمۀ وي و یا دوس رسد. این گفت می

 ________________________________________________________________      
1. Tolan 
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مَرَّةٌ سَألتُ صَديقَتيِ سمَيرةَ ... قُولي كَيفَ... كَيفَ تَكتُبينَ حُروفاًَ بيَضَاءً هَكَذا ألمـحُ فيِ أعمَاقِهَـا جمَـالَ «
رُ الكَبـيرِ. أنـتَ مَعزُولـَةُ عَـنهُم. : 1988(السـمان،   »ألوانِ قَوسَ قُـزحٍَ؟ فَـقَالَت ليِ: الآخرونُ. هَذا هُو السِّ

127.( 
بار از دوستم سمیره پرسیدم به من بگو چگونه حروف سفیدي بنویسـم کـه در    (ترجمه: یک

کمان باشد؟ به من گفت: دیگـران. ایـن همـان راز بـزرگ      هاي رنگین عمق آنها زیبایی رنگ
 اي.) است. تو از آنها کناره گرفته

گوي غیر مستقیم است که در آن و وگوي غیر مستقیم: دومین حالت نقل قول، گفت گفت
شود که عین سخن در همان شکل اولیه به او انتقال داده شده  گونه تضمینی به مخاطب داده نمی هیچ«

) داستان پیرزاد در چند موقعیت از نقل قول غیر مستقیم بهره گرفته است از 184:  1997(ژنت، » باشد.
 جمله: 

انه را براي اشتباه در رزرو جـا ملامـت کـرد و    آقاي نقوي که از مسجد سلیمان برگشت، تر«
 .)150: 1385(پیرزاد،  »کرد. گفت اگر ترانه همکار خودش بود اخراجش می

 وگوي غیر مستقیم استفاده کرده است: داستان السمان نیز در چند مورد اندك از گفت
نَّـهَا عَمَّتيِ! عَمَّتيِ العَرَّافـَةِ الَّـتيِ تَسـكُنُ فيِ ثمُ كَانت مُفَاجَأةً أخرَى... جاءَت إمرأةٌ تُشبِّهَ أبيِ وَقاَلَت ليِ أ«

 ).129: 1988(السمان،  »بَيروتَ.
آید گویی که  ها به چشم می وگوي غیر مستقیم، حضور راوي بیشتر از حضور شخصیت در گفت

کند.  راوي به عنوان یک شاهد، سخنان آنها را گرفته و با دخل و تصرف خود به مخاطب منتقل می
پیرزاد در بیشتر مواقع سعی کرده است تا سلطۀ راوي را در داستان کاهش دهد اما داستان السمان، 

 شخصیت دارد. -دادن حضور راوي تمایل بیشتري به نشان

 لحن یا آوا -2-3
کند. ژنت از این منظر،  لحن به دو مبحث حضور و عدم حضور راوي در داخل داستان اشاره می

کند: یعنی اگر راوي (سوم شخص) در بیرون از  مگون و ناهمگون تقسیم میروایت را به دو نوع ه
داستان باشد، روایت وي ناهمگون؛ و اگر راوي (اول شخص یا دوم شخص) خود در داخل قصه باشد 

  ها باشد؛ روایت همگون است. داستان پیرزاد در بیشتر و داستان در مورد خود یا یکی دیگر از شخصیت
انگر یک دنیاي ناهمسان است که در آن راوي بیرون از ماجرا است و به عنوان یک هاي خود بی قسمت

پردازد و تنها در یک مورد که مادر مراد به بیان ماجراي  گر و نه کنشگر به روایت داستان می مشاهده
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پردازد؛ داستان راوي کنشگر دارد و در دنیاي همسان است. اما در داستان  آشنایی مراد و ترانه می
من مشارك « کند و در داخل داستان است. روایت می« منِ مشارك»السمان، بیشترین حجم داستان را 

(عزام، » شود. زمانی است که داستان توسط شخصیت محوري داستان و با ضمیر متکلم روایت می
و نا  به علت برخورداري از کانون دوگانه یا متغیر، دو دنیاي همسان ) این داستان نیز به217:  2003

 کند.  همسان را روایت می

گیرينتیجه -3

داراي  آخر قصۀ غیر بیضاء از غادة السمانهمانطور که مشاهده شد، دو داستان پرلاشز زویا پیرزاد و 
شود: هر دو داستان هاي ساختاري بوده که تا حدي از تفاوت در محتوي ناشی میها و تفاوتشباهت

گر و آشفته ند با این توضیح که شخصیت داستان السمان، مطالبهادر سبک و نگاه زنانه نگاشته شده
هاي پیشنهادي ژنت براي بررسی ساختاري یک متن روایی در هر دو داستان است. تقریبا تمامی تکنیک

هاي زمانی، الگویی قابل ردیابی است. از منظر زمان روایی، داستان پیرزاد اگر چه در بخش بازگشت
ه و مدام بین حال و گذشته در نوسان است اما نسبت به داستان السمان از آشفتگی نامنظم را دنبال کرد

تري برخوردار است. آشفتگی ذهنی شخصیت داستان السمان، با تمرکز بر تکرار بازگو و درونی کم
تر کرده است؛ اما تکرار در داستان پیرزاد بیشتر بر اساس حوادث ها را پررنگمکرر، بعضی از صحنه

داد هر حادثه، در داستان نیز بازنمایی شده است.  توصیف در داستان السمان داستان است و بسته به رخ
نقش کلیدي دارد. اما در داستان پیرزاد به نوعی زائد بر داستان است و بیشتر براي اطالۀ کلام آمده 

سبب شده است  وگواست.  استفاده از حذف و خلاصه در هر دو داستان، در کنار توصیف و گفت
شتاب داستان به نقطۀ منفی نرسد. هر دو داستان در آغاز از راوي داناي کل و خارج از داستان بهره می

برند اما داستان السمان براي جلب همراهی و توجه بیشتر خواننده از حالت سوم شخص به اول شخص 
تر است اما داستان السمان چون بو در داستان پیرزاد غالیابد. عنصر گفتمشارك در داستان تغییر می

 راوي اول شخص است سعی کرده است تا با کمترین حالت غیبت راوي از داستان همراه باشد.
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 صالملخّ  معلومات المقال

يعــد تحليــل الخطــاب الســردي أحــد الطـــرق الفعالــة والموثوقــة لفحــص بنيــة القصـــة، حيــث يــوفر وســيلة لاكتشــاف المعـــنى  مةمقالة محکّ : نوع المقال
الخفــي والمفهــوم لــدى المؤلــف مــن خــلال الاعتمــاد علــى شــرح وتفســير طــرق دفــع البنيــة الفوقيــة للســرد نــص. القصــتان 

لهمـــا لغــة وأســـلوب أنثـــوي، وقــد حـــاول كـــلا  ســمانلغـــادة الل » آخـــر قصـــة غــير بيضـــاء«لبــيرزاد و »برلاشـــز«القصــيرتان 
المؤلفين إظهار موقـف المـرأة تجـاه المجتمـع مـن خـلال التركيـز علـى شخصـية المـرأة في قصـتيهما قصـص. يحـاول هـذا المقـال 
معرفــــة المعــــنى والمفهــــوم المخفــــي في الــــنص مــــن خــــلال مقارنــــة هــــاتين القصــــتين ورســــم تقنيــــات الخطــــاب الســــردي لهمــــا، 

 اكتشـــاف الـــنمط البنيـــوي. مـــنهج البحـــث هـــو التحليـــل الوصـــفي وبالرجـــوع إلى المصـــادر المكتبيـــة ودراســـة بالإضـــافة إلى
الحالــة لأمثلــة مــن قصــص المـــؤلفين، فإنــه يســتخلص أوجــه الاخــتلاف والتشـــابه بــين هــاتين القصــتين دون الالتفـــات إلى 

ب اختلافـات المضـمون، متقاربتـان جـداً مـن الناحيـة مناقشـة التـأثير والتـأثير. وفي النهايـة تبـين أن كـلا القصـتين، إلى جانـ
البنيوية ويمكن تحليلهما من وجهة نظر تحليل الخطاب السردي. تعـد الإرجاعـات الزمنيـة، والتكـرار، والفاصـل الوصـفي، 
والتلخــــيص، والتركيــــز الخــــارجي، والــــراوي العلــــيم، والبــــؤرة المزدوجــــة، وعنصــــر الحــــوار مــــن أهــــم تقنيــــات الســــرد في هــــاتين 
القصــتين. قصــة الســمان مبنيــة علــى الاضــطراب العقلــي والروحــي للشخصــية الرئيســية، لكــن قصــة زو� بــيرزاد تخلــو مــن 

 حدة وصراحة لهجة السمان وحاولت تصوير نوع من الرفقة بين امرأة ورجل.

 ٢٥/٠٢/١٤٤٦ :الوصول
 ١٣/٠٥/١٤٤٦: التنقيح و المراجعة
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  ٠٨/١٠/١٤٤٧النشر: 

 : الکلمات الدّليليّة
 تحليل الخطاب السردي،

 جيرارد جينيه، غدالسمان، 
زو� بيرزاد، الأدب الفارسي المعاصر،  

 الأدب العربي المعاصر.

بناءً على تحليل  السمانلغادة »آخر قصة غير بيضاء« لزو� بيرزاد و »برلاشز«قراءة مقارنة لقصتين قصيرتين ). ١٤٤٦( شيوا، صادقی الياس و، نورايی: الإحالة
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